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Pina in prezent s-au stabilii originalele fi versiunile primelor colecfii 
de omilii din secolul al XVI-lea. S-a ajuns chiar la cercetarea micromono- 
graficà a unor cazanii izolate, ràspindite de timpuriu in limba romana, cum 
ar fi cuvintárile despre inviere \  despre inmormintare, despre schimbarea 
la fa{à, despre inalbare, despre impártásanie 2, pe care le-a folosit fi Neagoe 
in Invafàturile càtre fiul sàu Teodosie 3. Destul de vechi sint fi cuvintárile 
despre interpretarea rugàciunii Tatàl nostru, a poruncilor Decalogului e tc 4.

Originalele fi izvoarele acestei literaturi la romàni sint bizantine, traduse 
din versiuni slavone sau chiar direct din limba greacà ; era considerata ca o 
limbà cultà, in care se pàstreazà toatà invasatura ortodoxà fi o culturà 
superioarà. Lupta contra turcilor se ducea fi prin apàrarea ortodoxei, care unea 
pe romàni cu grecii fi slavii 5.

Izvoarele bizantine, indeosebi din epoca patristicà, au fost larg folosite 
chiar in prima colectie de omilii tipàrità in limba romànà, defi e o carte cu 
p ro n u n c ia  ideologie husito-calvinà. E vorba de Tilcul evangheliilor (CC J) 
tipàrit de diaconul Coresi, prin 1567. Autorul acestor omilii a folosit a tit 
izvoare fi modele occidentale, ca postílele papei Grigore cel Mare, ale lui Ian 
Hus, postile calvine, cit fi izvoare ortodoxe bizantino-slave ca omiliile lui 
loan Hrisostomul, Vasile cel Mare ori ale lui Teofilact, grec de origine, devenit, 
prin 1094—1107, vlàdicà al bulgarilor, in vechiul centru cultural de la Ohrida, 
in care accionase stràlucit fi mitropolitul Climent, ucenicul lui Chirii fi Meto- 
die 6. Chiar unele omilii ale lui Climent s-au ràspindit izolat printre romàni, 
a tit in slavonà, cit fi in limba romànà 7.

O lumina nouà aruncà asupra istoriei primei cazanii romànefti — Tilcul 
Evangheliilor (1567) — descoperirea versiunilor ucraino-carpatice de Neagovo 
fi Tekovo. Ambele sint copii ale unui originai slavo-carpatic scris pe la ince- 
putul primei jum àtàti a secolului al XVI-lea de un cleric calvin, probabil din 
M aram uref8. Dupà acest originai s-a tradus curind Tilcul Evangheliilor, 
care pàstreazà integrai ideologia calvinà. Se pàstreazà doar in citeva exem-
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